	Agreement
Договор вместе с преамбулой, приложениями и иными документами, необходимыми в соответствии с Договором, является полным и исчерпывающим соглашением между Сторонами в отношении его предмета и заменяет собой все предыдущие устные или письменные соглашения, обязательства и договоренности Сторон по его предмету, не соответствующие положениям  Договора. Все поправки, дополнения и изменения к Договору действительны и являются неотъемлемой частью Договора, если они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями Сторон.


	Перевод:
Договор
The Agreement, along with its preamble, addendums and other documents required according to the Agreement, constitutes the entire agreement between the Parties with respect to the subject matter hereof and shall supersede all previous agreements, both oral and written, charges and arrangements between the Parties concerning the subject of the Agreement and not corresponding to the conditions of the Agreement. 

Any amendments, addendums and changes to the present Agreement are considered valid and its integral part only provided that are made in writing and signed by duly authorized representatives of the Parties.

	Articles of Association

To carry on the business of a holding company and an investment company with its own funds and for that purpose to acquire and hold on behalf of the Company or in that of any nominee, shares, stocks, debentures, debenture stocks, bonds, notes, obligations and securities issued or guaranteed by any company wherever incorporated or carrying on business, and debentures, debenture stocks, bonds, notes, obligations and securities issued or guaranteed by any government, sovereign rules, commissioners, public body or authority, supreme, dependent, municipal, local or otherwise in any part of the world by original subscription, contract, tender, purchase, exchange, underwriting, participation in syndicates or otherwise
	Перевод:

Устав

Вести бизнес холдинговой и инвестиционной компании на собственные средства,  и для этой цели от лица Общества  или номинального собственника приобретать и владеть акциями, долями, долговыми обязательствами, облигациями, обязательствами, векселями, облигациями и ценными бумагами, обеспеченными правительственными организациями, верховной властью, комиссией, государственной властью,  или учреждениями верховной власти, подвластными учреждениями, муниципальными и местными органами власти в любой части мира, и обеспеченные контрактами, тендерами, покупками, обменом, подписками, участием в гарантийных синдикатах или иным образом.

	Court Ruling
Резюме: В удовлетворении исковых требований о взыскании задолженности по договору подряда на выполнение проектных работ отказано правомерно, так как истец не представил доказательств факта выполнения работы и передачи ее результата ответчику, а также вручения актов выполненных работ по договору для их подписания ответчиком.

Истец не доказал наличие обстоятельств, на которых основаны исковые требования и доводы апелляционной жалобы.


	Постановление суда
Summary: Satisfaction of the plaintiff’s claim of debt collection under the contract of work and labour for executing design work has been lawfully dismissed, as the plaintiff didn’t afford proofs of work performed and passed to the defendant, and proofs of acts of  work executed under the contract handed to the defendant to sign.

The plaintiff didn’t show that there were facts on which the plaintiff’s claims were based.

	1. FINANCIAL DISCOUNTS

4.1
The Parties may, after the signing of this Agreement, agree on financial discounts by way of amendments to this Agreement.  Such financial discounts may be related to the volume of sales, payment terms and/or exchange rate fluctuations. Such amendments to this Agreement have to be made in writing, to be signed by each party's authorized representative and bear explicit reference to this Agreement. The agreed financial discount will be recognized and indicated in the invoice issued and such invoice will also in sufficient detail reference the Products subject to financial discount [(batch no., shipment, other criteria?)]. In connection with such financial discount, Purchaser agrees to comply with any and all laws or regulations applicable to such financial discounts and to properly disclose the same. SPCE agrees to provide the relevant authorities with appropriate verifications upon request.


	Перевод:

1. Скидки 

4.1. После подписания данного Соглашения,   Стороны могут договориться о предоставлении скидок путем составления соответствующих приложений к данному Соглашению. Размер скидок определяется в зависимости от объемов продаж, условий оплаты, а также разности валютных курсов. Соответствующие приложения к Соглашению должны быть составлены в письменной форме, подписаны уполномоченным представителем каждой из Сторон и иметь прямую ссылку на Соглашение. Установленная скидка будет официально признана и внесена в предварительный счёт, в таком счёте также будет подробное указание о том, на какие Товары распространяется скидка [(номер партии, отгрузки, другие данные?)]. В отношении таких скидок Покупатель обязуется руководствоваться всеми применимыми нормативными актами и положениями  и надлежащим образом предоставлять эту информацию. По запросу из соответствующих органов SPCE обязуется представить все удостоверяющие документы. 




